
A Széchenyi gyászünnep rajza.
Nagy képünk azon jelenetet ábrázolja, 

midőn országunk főpapja a pesti belvárosi 
plébánia épületéből megáldja a gyászünnepély - 
rc összesereglett népet. A lapok már akkor 
hevenyében körülményes leírását hozták an
nak, mit e rajz részben kifejez.

A főváros mély gyászban v<>lt, a fekete 
zászlók tömege lengett az ablakokról, s a la
kosság kiözönlött az utczára, hogy gyászbani 
megjelenésével az ünnepet nagyszerűbbé tegye.

Néhány nappal előbb senki sem gyanitá, 
hogy az ország főpapja lejöjön a gyászmisére, 
annál kedvesebb volt a meglepetés, midőn a 
pécsi hajóval egészen váratlan megjelent, és 
saját személyében végezé a nagyszerű ájtatos- 
ságot. A közönségnek megilletődése leirhatlan 
volt, mert végezhette volna bár ki is, de a 
közönség a főpásztort látva, a napot a nem
zethez méltóvá látta alakulni.

Veszprém.
A legrégibb magyar 

városok közöl való, kö
zel a Bakony lábá
hoz, egy órányira a Ba
laton partjától, sziklás 
hegy részeken emelkedik, 
s nevezetessége nagyon 
messze visszaesik a törté
netbe. Azon része, mely 
mostanig vár nevezet alatt 
ösmerctes, egészen meg 
van rakva épületekkel, 
melyek az utast minden
kor bámulattal lepik el, 
mert a meredek sziklák
ból hajmercsztöleg emel
kednek ki.

A vár a püspöki és a

káptalanbeliek lakával van tele, valamint a 
kegyesrendiek háza és tanodájával, köztük fér
vén meg a megyeház is, melynek nyugati ol
dalán van a megyei uj börtön, borzasztó me
redeken kiépítve. Ezeken kívül van még né
hány magánház és a városi vigyázótorony.

Veszprém távol a nagy kereskedelmi utak 
valamint a hajókázható folyamtól is, még a 
vasúti hálózat vonalától is elüttetett, azonban 
a megyének gazdag mezőfölde a szomszédme
gyék gabonatermő vidékével egyetemben Vesz
prémbe hordja gabonáját, mi innét egyenes 
utón Sopronba szállitatik, s minden időben 
jelentékeny gabonavásárai lesznek.

Gabonakereskedése majdnem kizárólag 
izraeliták kezében van.

Hajdanában a megyei élet központja lé
vén, (*lénk szerepe jutott a városnak is, azon j 
kiviül Kopácsynak püspöksége alatt oly magas I 
érte.lmiségü papság fejlődött ki, hogy a hazai * 
politikai és egyházi élet nevezetes bajnokai ;

Veszprém.

Veszprém falai közöl szólamlának meg.
Veszprém a dunántúli megyék fiatalságát 

is összegyüjté. Somogy, Zala, Veszprém, Tolna 
sőt még Fehérmegye egy részéből ide tódult 
a fiatalság a gymnasiumi tanulmányok végett 
s a kegyes rendi atyák legnevezetesebb tan
helyük egyikének tárták a veszprémit.

Az egész városnak fekvése és tájéka meg
lepőn vadregényes, a völgyben a Séd nevű 
folyó vonul el, mely még a legnagyobb télben 
sem fagy be. A Séd mellett van egy gép, mely 
a rettenetes várba tolja föl a vizet, és látja él 
a várt nagy bőségben. E gépezet készítője, 
remek müvéért nemességet is kapott.

A város lakosainak nagy előnye, hogy 
Balaton Füredhez másfél órányira fekszik.

A hazának egyik legolcsóbb piacza a 
veszprémi, — gabonája nagy bőségben van, 
fája a Bakony közelsége miatt hasonlóképen, 
s a Balaton a halból sem enged szükséget. A 
balatonmelléki hegyek borait nagy válasz

tékban szerezheti meg,
Somlyó is alig öt járásnyi 
távolságra van tőle.

Ennyi anyagi előny 
mellett a városnak léte
zése igen meg van köny- 
nyebbitve, ámbár lakossá
ga még sem igen szapo
rodik beköltözködés által, 
minthogy az újabb keres
kedelmi utaktól nagyon 
el van vágva.

Veszprémhez egy órá
nyira van a herendi Fi- 
scherfélc porczellán- és 
kőedény gyár, melynek 
termékeiről a közönség 
úgy is eleget tud.
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Két mennyasszony. 
Vas Gerebentől.

Példának okáért hozom föl e kurta tör
ténetet: jó lesz elolvasni.

Volt idő, midőn nagy Magyarország
ban megfőzte a magyar gazdaasszony a jól 
meglüszerszámozott ételt, hogy délben föladja 
a gazdának asztalára, s az Isten áldásával el
költve a főzőnének is juttat jó szót, mi akon- 
vencziós cselédnek is jól esik kialkudott bére 
mellé; mert a magyar cseléd az emberségért 
mindig többet megtett, mint a fizetésért; de a 
sors beleszólt az emberek dolgába, Hajdú- 
Böszörményben imádkoztak esőért, aztán Nagy- 
Váradon esett, — a jó ebédet is magyar em
bereknek főzték, aztán a törökök ették meg.

Mondom, volt ilyen idő is, még pedig nem 
egyszer; mert, mint a hetes eső eltart hóna
pokig, és kátyúvá áztatja a földet, akkép lóggott 
rajtunk a török-nyomoruság, s olyan ember 
is elég volt, kit a török portyázók miatt alig 
tudtak megkeresztelni, s mikor nyolczvan esz
tendő múlva el akarták temetni, a kántor fele 
versét sem tudta elénekelni a sírjánál, mert 
az országúton fölmerülő porfelhőbe! a törökök 
■előcsapatját találták fölösmerni.

A lakadalmakról nem is szólok, — a há
zasulandók maguk lábán is el tudtak szaladni 
a veszedelem elől, s valami félre eső falunak 
szerény kápolnájában elmondhatták azt a né
hány szó!, mit az Isten szolgája kérdezett tő
lük, s a mire a fiatalok oly édesörömest fe
lelnek.

De hogy hiúban ne beszéltem ezt a né
hány szót, meg kell mondanom azt is, hogy 
apáink megszokták a viszontagságot, a meny
nyire tudniillik az ilyent meg lehet szokni, és 
a józan eszü családapának lefekvéskor eszébe 
jutott szeretett családja, melynek akárhány
szor több szüksége van a jó tanácsra, mint a 
tele erszényre; mert ezt akármi bitang ellop
hatja, aztán koldusát hagyja gazságának; ha
nem a jó tanács olyan bankó, (abban az idő
ben ugyan nem volt bankó) melyet okkal mód
dal apróra lehet ám váltani.

Homonnay uram alig volt még negyven 
éves, e szerint koránál fogva fegyverforgató 
ember, és hihető volt, hogy a jövendőben mul- 
hatlan el kelle pusztitnia még annyi ellensé
get, mennyit negyven esztendős koráig egy 
csomóban összevagdalt, ha a székelyek mód
jára, elvégzi azt, a mennyi ő reá ki volt szab
va az egeknek urától.

Bölcsen tudta ezt a jó ur is, nem is bú
sult a ráváró munka miatt, a mindennapi ke
nyere is kikerült nem tudom hány ezer hold* 
nyi széles és hosszú uradalmaiból, melyeknek 
gyümölcsét bizon az ellenség is megszedte; 
no, de a földet csak meg nem ehette, s az, a 
mi egyik esztendőben szűkén telett, bővebben 
esett a másikban, mikor tudniillik vitéz harcz- 
fiak csőszkődtek a vidékben; hanem az Isten 
áldása két szép leánycseléddel is megáldotta, 
nagy jó uram ő kigyeimét, s ezeknek miatta 
sokszor is nagy búval hajtotta le fejét az éji 
nyugalomra.

Egy ízben az álom nem bírta lefogni sze. 
meit, a törökök vezére több Ízben izengette 
neki, hogy szeretne vele számot vetni, és jaj 
neki, ha kézre kaphatja; mert fogait egyen* 
kint huzatja ki, igy majd ö is elképzelheti,

milyen nagy fájdalmat okozott a fölséges tö
rök császárnak, mikor egyegy basáját elküldte 
Mahomed prófétához, ki minden jó muzulmán
nak kilencz feleséget igér a paradicsomban, 
ha jól vitézkedik a hitetlen gyaurok ellen, — 
már pedig izmit Mahomed, hogy nem győzi 
feleséggel azon vitézeket, kiket ez a nagy ba
jusza és kemény öklü magyar átküldözget 
hozzá.

Mindezt bölcsen fontolóra vette Hoinon- 
nay uram ő kigyelme, és nem lévén az em
bernek homlokára Írva, mennyi időt szánt neki a 
gondviselés a földöni vándorlásra, gyönyörű 
szép leányai miatt álmatlanok lőnek éjszakái, 
s hogy akkor is mondjon nekik valamit, mikor 
már örökké tartó álmát aluszsza, — mondom, 
aggodalmai nyugtalanítván, a mécs világánál 
a kardhoz szokott kéz a tollhoz nyúlt, s a kö
vetkezőket irta le a vastag papirosra:

J ó takácsok le á n y a i m s z á in á r a, 
— olvassák el a k k o r, m i dő n é n in á r 
nem beszélhetek velük.

Írni, olvasni tudtok, kedves gyermekeim 
ez olyan nagy gyémánt, mekkora a várnai basá
nak sincs, pedig akkora a hatalma, hogy három
százezer embernek parancsol, és ha neki tetszik 
föl is akasztathatja őket. Őseim érdeme és hű
séges szolgálataimnál fogva nagy darab föl
dem van, bármelyik falum határában elférne 
a török sereg, bár mindjárt rájuk hordattat- 
liatnám szomszéd falum eleven földjét, örö
mest odadnám temetőnek, be is kerítetném oly 
magasra, hogy sem al- sem fölszél át nem ka
paszkodhatnék a falon; ingó-bingó jószágom 
is van annyi, hogy az irigy embernek szeme 
kidagadna gödréből, inig valamennyit meglát
ná, fölséges fejedelmem sok szép titulust is 
adott rám, a ki az ilyenért nyavalyás, nagy 
kincsen venné meg. — Földi javakban tehát 
torkig úszom; de mindezen javamnál többre 
böcsülöm, hogy istenfélő, jámb n-sággal van 
szivem megtöltve, és földiekbeni szerencsém 
meg nem kábított. Köszönöm pedig ezen kin
csemet több rendbeli sanyaruságomnak; mert 
mikor ez előtt busz esztendővel legelőször tá
borba mentem édes apám őkigy el mével, ki
ütött köztünk a hideglelés, mellettem apám
nak kedves szolgája, Varga Benedek feküdt, 
egy órában, egy minutumban vett elő a nya
valya, s én hatalmas apámnak farkasbőr bun
dája és a rámterített csótárok alatt ép úgy 
dideregtem, mint Benedek szolgánk rósz gu
bája alatt.

Azt is tapasztaltam, hogy a búbánat úri 
renden járandó tituláim alatt is beiért lelkem 
be, a szomorúság nem könyörgőtt váram va
sas ajtaján belől őrködő várnagyomnál be
eresztés végett, zárt ajtaim kilincse nem 
állta útját, fegyveres népem dárdájától nem 
ijedt meg, éles kardom lógghatott oldalamon, 
jeles mívelctü vaspánczéloin hiúban födte mel
lemet, befért a bánat szivembe, és nyomkodta 
belsőmet, meg is bizonyod tain, hogy bár nagy 
hatalmú urnák tart is engem az ón jobbágyom, 
meg egy pár százra menő számú hadakozó 
népem, de nagyobb ur az Úristen, ki ha nagy 
kegyelmét elfordítja rólam, és rám ereszti a 
bajt, le nem veszi rólam semmi nemű terem
tett állat a földön.

Boldogságomnak titkát a szenvedések 
könyvéből tanultam meg, melyben a legnehe
zebb kérdés az: miképen lehet valaki legin

kább méltó arra, hogy e m bőrnek mond
ják. Gyermekeim, föl lehet ülni a kényes jia. 
pipára, az ut mellett teher alatt gyalogoló bjcc. 
gényre le is lehet nevetni; de a bajt zugoló- 
dás nélkül tűrni, a bajból saját erőnkből ki
vergődni, és beösmerni, hogy a bajt vagy c|. 
követett hibánkért, vagy az örök bölcsesség 
titkából mások példájáért kell elszenvednünk, 
ha már azért is, hogy a nagyobb bajtól óva 
kodjunk, — mondom, ezeknek megfontolása- 
és megértésére embernek kell lennünk.

A kevélység hitvány erkölcs, ne is ki 
vánjon az ember ostobaságában hánykolódni; 
mert meg van Írva a bibliai történetben Na- 
bukhodonozornak ke vélysóge, mikor Istennek 
monda magát, büntetésül aztán elvesztette 
eszét, vad állatként kóborlóit a pusztaságban, 
sőt legelte a füvet is. Kedves leányim, az asz- 
szonynép magára veszi a czifra köntöst, nem 
is kérdi, hogy az apja vagy öregapja vérébe, 
a szegény, de szorgalmatos szántóvetőnek véres 
verejtékébe került, aztán igy fölpáváskodva 
röpülni szeretne; de hátha lefújja válláról a 
szerencsétlenség, ordítva sem adja vissza ne
ki a gondviselés. Ne az aranygombok le
gyenek a ti büszkeségiek; mert a mint föl- 
varrtátok a palástra a drágaságot, egy rósz 
kusztorával levágja onnét más; hanem a jó 
szivet áldjátok, abban van a nagy csuda, mert 
abban milliók szeretető fér meg, tehát több, 
mint az én földeimen, — és ha már igen tá
gas hajlék van kebletekben, adjatok benne 
szállást a felebaráti szeretetnek, és sziveteknek 
minél több vendége lesz a felebaráti szeretet- 
ben, veletek történik meg az a másik csuda, 
hogy a ti nevetők is milliók szivébe lesz Írva.

Nem tudom, kijut-e az a mennybeli ke
gyelem, hogy őseim által szerzett, magam ál
tal főn tartott és gyarapítóit birtokomnak föld
jében találja meg testem az örök nyugodal
mat, és ha igen, még akkor is szűk gödröt 
kell miattam kiásni, fölöttem kizöldül a leg
közelebbi tavaszon a fű, és csak az ösmerős 
találja meg, hová bújtam el én, ki egykor ak
kora földet magaménak mondók! Példám ta
nítson meg a józanságra, az embernek hatal
mát egy kajlával el lehet temetni fél óra alatt, 
mig élünk, szánk oktalan szavakkal hatal
munk és birtokunk nagyságáról beszél. Hiú 
beszéd, — hatalmunk rőfe nagy lenne, ha 
nagy kötelességünkből sokat el tudnánk vé
gezni, birtokunk akkora, mennyi jót juttat 
tünk gyümölcséből a szükölködőknek.

Ritka ember vallatta ki magát egészsé
ges korában ; mert fél meghalni, lelkiismeret' 
megdőli, és eszébe juttatja azt, a mit megt< 
nie kellett és jó lett volna. Rémképen kér li 
a hazafiság: Oltáromon égett a szent tűz. a 
jók vére lenne annak olaja, hány cseppet m 
tél kifolyatni a többi közé ? erős íal kelleti • 
lángnak védelmére, hány darab követ és lián • 
porszemet hordtál oda, hogy (az orkán el ne 
fújja? történetem lapjaira föl vannak írva a 
jók tettei, hány sort Írtál oda? 8 ha mindezt 
nem tetted, a hol a szégyenfoltok vannak, jaj 
neked, ha te is ejtettél oda.

Meg jelen az emberi kötelesség, könyvel 
tart az élő elé, megmutatja nevét, keresi ineJ 
lette a jót, mit soha sem tett, és megleli a r° 

Iszat, mit tenni nem kellett volna, — megszánj 
lálja a megszorultak, sinlödök, özvegyek 
árvák könyeit, miket le nem törölt, és « kő
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nyékét, melyeket nála nélkül nem sírtak vol- 
n De a gyarló nem akarja meglátni az ilyent, 
elfordul és élni akar, reszket a haláltól, nem 
hiszi a másvilági örökéletet, azért szeretné 
folytatni még ezt a rövidet.

Én nem félek a haláltól, — és épen ezért 
kérlek benneteket, úgy éljetek, hogy egykor 
ti sem] féljetek: és ekkor c világon is két
szeréltek, egyszer esztendőitek számában, má
sodszor a jók szivében.

Ezt hagyom nektek végrendeletképen, 
ezen úgy osztozkodhattok, hogy mindenik egé
szen kapja azt, mit egy magyar és egy eni- 
oer összegyűjtött egész életében.

Megírta, összecsomózta, s a föntebb meg
irt fölirattal ellátva fiókjába tette, hogy alkal
mas időben leányai megtalálhassák.

Ezen naptól fogva nyugton aludt, feje alá 
nem feküdt a gond háborgatónak, nappal pe
dig oktatta gyermekeit a jóban, és nem vé
tett Isten ellen, ha óhajtotta, hogy gyerme
keit még sokáig láthassa, és ha rendeltetése a 
lánynak, In gy, mint az anyányi madárnak, ki 
kell röppenni a fészekből, ne remegjen érttíik.

Az évek folytán szép két virágszállá ma 
gasultak a leányok, szépségük égi ajándék
képen ragyogott rajtuk; de az apa meglátta 
azon ékességet is, melyet sohasem árultak még 
boltban, mit a legjobb indulata gyermekre is 
a szülőknek gondossága rak föl: a tiszta er
kölcsöket.

A vitéz apának várában a küszöböt kop
tatni kezdők a fiatal leventék, — a szó ak
kor is fényes csalómadár volt, a szép nótá
nak sűrű hallgatója akadt; de a leventének 
legfőbb dicsérete az volt, miről ő sohasem szólt; 
hanem annál többet beszéltek mások, llomon- 
nay uramnak ősi fészke külömben is közéj) 
pontja volt a vidékbclieknek, jó tanács, jó ve
zető, biztatás, vigasztalás, minden kikerült a 
vén falak közöl; hanem a lányok kinőitek a 
dajka mellől, apák, anyák úgy „véletlen** 
is utbaejték az őstanyát.

A régi világban kevesebb hazudsággal 
boldogult a férfi; mert a harczias pályára ko
rosabbak közéjékor odasodród tt a fiatal cm 
bér, a munka nem hiányzott, s a vállalkozó 
kar ölszámra szedhette a babért. Még a jó lo
vat is megbecsülik az emberek, szemre veszik 
a használható állatot, s egy egy ütközet után 
ezercknek száján is megfordult, az ifjú hősnek 
neve, s a mely nevet ezeren említőnek, egy
szerre nem lehetett elfeledni, s a táborból a 
nóta vitte szét a nagy országban.

Az ismert nevek fölkeresték llomonny 
uram várát, név- és születésnapok egy kis 
tábort gyűjtenek össze vigalomra és ajövőnek 
a.kotása végett.

Az anyák ilyenkor súgtak össze, az apák 
ilyenkor vetőnek el egyegy s ót gyermekeik 
végett, és hasonló alkalommal mondja egy 
megőszült apa a gazdának :

,Barátom! vén apának a fia is ember- 
s i’ban áll már, a halál két kézzel integet, 
nem szeretnek egy nagy öröm lójával elbal
lagni az életből, fiamat szeretném párjával 
látni, nem bántalak meg a szóval, ha mon
dom, udvarodon nem ok nélkül szálltunk le a 
lóról, — ha nem haragszol, leánynézőbe jöt
tünk el.*

„Jaj, de megijesztettél, öreg barátom, - 
mondja a gazda kedélyes tréfa hangon, —

most jutott először eszembe, hogy a leányt
! férjhez is kell adni?

,Nem tagadf m, félve jöttem, kedves bará
tom, — beszél az öreg — a leány nem bolt
beli jószág, mit a szabott árán, vagy a jó al
kun el lehet vinni; de fiamért elvállaltam ezt 
a terhes munkát, — egyik leányod nagyon 
sokszor eszébe jut ennek az én fiamnak, — 
ha te is akarnád, lakodalmat ütnénk/

„Öreg barátom, — mondja a gazda a 
vendégnek vállaira tévén kezeit, — egy kan
táron is elalkuszunk néha egész hetet, gyer
mekeink boldogságéit nem lehet összeenyvezni, 
minta deszkát, mi mindketten okosan néz 
zük ezt a dolgot, tudjuk, hogy nekem fiad el
len, neked lányom ellen nem lehet kifogásod; 
de, lásd, ezek a fiatalok nem az eszükkel, ha
nem a szemükkel mérik az ilyen dolgot, — 
hadd találják meg egymást szemmel is, én, az 
apa készen leszek az áldással?

,Ebben maradunk! — mondja az öreg 
kérő, tenyerébe csapván a gazdának, — Iga
zad van, az ilyen dolognak ázni kell a lében, 
aztán jobban enged; bízom a jó Istenben, 
hogy a fiú anyja nem rezzenti el azt ajleányt, 
ösmerted a megboldogultat, vezetéken tartotta 
a gyereket, mert biz ez eleven volt az Isten
adta, vedlett és vásott le róla a ruha; hanem 
az édes anyja győzte folttal, hogy lássa maga 
is: a ki milyen munkát tesz, olyan pénzzel 
fizetik a napszámát. Az anya keze egyenesre 
rángatta a gyerhket, utóbb mellém került, már 
pedig én a szilaj csikóval is megbirkóztam, 
hát még egy fiúval. Gondom volt rá, hogy 
nevemnek folytatása el ne kóczosodjék, s em
bert gyalultam belőle; mert hisz, tudod, ki 
mert állni oda, a hova a többi, vagy tán 
előbbre is/

„Apja, fia, édes öregem, — ha magam 
adtam volna a mértéket, kívánságom szerint 
nem kerekedhetett volna ki jobban, s ha az 
én lányom nem idegenkedik tőle, én örülök 
jobban, mint te. No, de reményiek is; mert 
az én kedves feleségem mellett nem eszi meg 
az elevent a rozsda, annyi dolgot talál neki. 
Az én gyermekein azon abroszról eszik majd, 
a mit a maga ujja segített megfonni, — a ka- 
lácsos teknő mellé is oda állította őket; mert 
úgy illik az asszonynak, hogy tudja, hogy a 
kalácsba a lelket két kézzel kell beledagasz
tani. A torma is megrikatta őket, s ha fiadnak 
szánta valamelyiket az Úristen , nyafogásával 
el nem veszi férje urának jó kedvét?

Így beszélgettek hajdan az apák, az 
avy:ik és nem különb m, a fiatalok persze, a 
holdvilágot is nézegették, de azt is tudták, 
hogy az embernek nincsen szárnya, hogy re
pülésből éljen, hanem itt kell a földön ballag
ni a házas feleknek, s a bajban egymáshoz 
tognak támaszkodni.

A két apának beszédje nem ért ki a kü
szöbön. hanem okosan elintézték, hogy a fiú
nak dolga akadjon Ilomonnay uram körül, s 
mintho'j,v a török bomolni kezdett, az előké
születek alatt a fiú najios volt a háznál. Ké
szült k a véres munkára, a lovas legényeket 
kora reggeleken egyengették a trombitaszó 
mellé, a szünetek titán pedig a várteremben 
látták a fiatalok egymást.

nem köhögött a jó gondolatért, ekkép a na
gyobbik kisasszony hamar meglátta, hogy 
miért tekint vissza a fiú mindannyiszor, mikor 
ő az ablak alatt elvonuló csapatkát nézegette, 
— s igaza volt az apának, midőn azt mondá, 
hogy a fiatalság szemmel találja meg egymást.

Meghordozták a véres kardot az ország
ban, az utolsó parasztim is tudta, hogy ez há
borút jelent. A váraknak fegyveres népe ki
húzódott és teljes fegyverzetben csatlakozók 
illető helyére. Ilomonnay uram lovasai előtt le- 
ereszkedék a esapóhid, vigan ment a küzde
lemre vágyó népség; csak kettő hiányzik az 
összes számból, maga Ilomonnay uram , s az 
ifjú, kik tán gyors paripáik rovására késnek 
még. A búcsúzénak minden szava megmarad 
emlékezet okáért, az apának szeretető a leg
apróbb részletig utasítja szeretteit, kik most 
áhítattal hallgatnak minden szót. A figyelő 
anya mellett állnak leányai, vörösre sírták 
szemeiket, kivált a nagyobbik, kinek bucsu- 
képen azt mondja az ifjú lovag:

,Szép hölgy ! mikor a harezos, ellenségre 
indul, talizmánt keres védelemre, — egy kéz- 
szoritást a halálnak hosszú útjára, ha másnak 
kértek győzelmet e kezek; vagy földi üdvös
ségre, ha a cserkoszorut nekem akarják egy 
csomóba fűzni/

Egy szempillantásnak időköze marad e 
szavak megfontolására; de most kettős értel
me van a kérelemnek, oda nyujta kezét az 
ifjúnak, ki alatt a nyughatatlan vérű állat in
dulni akarna, s midőn a feszesen tartott kan
társzár engedelmes tartózkodásra kényszeríti, 
indulatjában ágaskodik. A hölgy erősen szo
rítja meg a neki nyújtott kezet, a paripának 
lovagját akarja nyergében megtartani, se döb- 
benése titkát elárulja.

,Isten velünk! Mondják egyszerre a tá
vozók, s a nyughatatlan állatok sebesen vág
tatnak el a vitézek után.

A várbeli kápolnának ajtaja nyitva van, 
az eltávozottak szerettei, nők, lányok és gyer
mekek buzgó imára gyűlnek össze, áhitatos 
énekük az orgona hangjával kapaszkodik ösz- 
sze, s bár nem vegyül énekükbe az a mély 
hang, mely a férfimellből oly meghatólag ki
sérné a vékonyabbat, bánatos áhítatuk annál 
magasabban emelkedik az égbe vigasztaló- 
dásért.

A nagy asszony és leányai mellé letér
depel a jobbágyasszony, síró leányával, az ol
tárképen a magyarok védasszonya emeli kar 
ján az emberiség megváltóját, s midőn a nagy
asszony lehajol az oltár zsámolyáig, hogy alá
zatossága a porig érjen, a jobbágyasszony is 
azt cselekszi, s jámborságában megérti, hogy 
elérte őket az egyenlőség a porban ; mert a 
nagyobbak is csak gyarló emberek az Isten 
előtt.

Vége lévén az isteni tiszteletnek, behivá 
a nagy asszony a buzgolkodókat a nagy te
rembe, értésükre adván, hogy a vár minden
kori menedékük legyen, szükségüket el ne ta
gadják, mert ha eltávozott is a nagy ur, ki 
földesúri édesapjuk, itt maradt helyette édes
anyjuk, és ő nem szeretné, hogy c nevet hiú
ban vette föl érettük.

Szám szerint száz emberrel indult ki
Az ifiur egyenes legény volt, nyalkaságát I Ilomonnay urain, kevés cselédjén kívül jobbá* 

a temjdombajáró nénémasszonyok is megka- | gyaiból került ki a szám, s ennyi után elég 
csinták, világos esze módjával adta a szót, és j siránkozó maradt otthon, mert a mint később
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számbavették hatvan leány kesergett vőle
génye után.

,Ne keseregjetek, jó leányok, — mondja 
az idősebb kisasszony, — mi is testvéreitek 
lettünk a szenvedésben, együtt sírunk a nagy 
ütközet napján, örömünk- vagy bánatunkban, 
azt a nagy Úristen tudja. Addig fonunk, szö

vünk, varrunk együtt, közben elénekeljük : 
Tartsd meg országunkat, mi magyar hazánkat! 
s ha ennyien egy igaz szívből éneklünk, meg
lássátok, az Úristen is örömestebb hallgatja 
az égben/

A nagy asszony bőségesen osztá ajándé
kát, hogy megvigasztalja őket, hetenkint két

szer összegyűjtő őket a közös munkára, rokka 
mellett ő és leányai fölváltva beszéltek nekik 
a Krónikás könyvekből, igy tudták meg, hogy 
a magyarok sohasem vívtak olyan harczot, 
melyben az ellenség száma nagyobb ne lett 
volna a mienknél, és fegyvereink éle mégis 
hány dicsőséget aratott a véres csatamezőn.

A magyar akadémia cz.imképe.

Vigan pörgött a rokka, telett az orsó; [ 
mert a nagy asszony szépen kimagyarázta a I 
háborúk vitézségéből azt is, hogy a buzgó 
munkás két annyit tesz, mint az ásitozó, — s 
a leányok vetekedtek a nagy asszony dicsérő

szaváért. A folytonos munka, a nagy asszony
nak gondos figyelme nem hagyott időt a bá
nat és restségre, lelkűk pedig épült a jó szó
ban; mert a nagy asszony tátos mesék helyett 
talált okosabb elmondanivalót.

A táborban összegyűltek a népek, és min
den órán várták az indulást az ellenre, s mint 
1 Tomonnay uramnak izenete hozta a hírt a nagy 
asszonynak, a legközelebbi napokban megin
dul a munka. Csakugyan is úgy lön, a törökök
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mozgása, sietteté a találkozást, a hosszan el
nyúló hadseregek egyes pontjain a portyázók 
ismételve is összekoezezanának.

Híres volt avval...............uram, hogy a
nagy csaták előtt vakmerőén elkapkodott a 
törökök szárnyából száz, kétszáz embert, néha 
a középnek is neki hajtott, a hol legkevésbbé 
várták, s ilyenkor beszélgetés végett, a basák
ból is hozott el egyet, kitől meglehetet valami 
okosat tudni. Ez még azonban csak hagyján 
lett volna, hanem .... a mily nagy réme volt 
a törököknek, mikor igy véletlen rájuk csa
pott, emberei az ő nevét hangoztaták, mitől 
a török úgy félt, hogy némelyik már hallat
tára is leesett a lóról, La közelében clorditotta 
valami jó torkú magyar.

(Vége következik.)

Vas Gereben.

A megtagadott csők.
(Vázlat Blücher herezeg életéből.) 

(Vége.)

„Nem kisértené meg nagysád is a szeren
csét?" kérdé rögtön D** ur, a játék nézésé
be elmerült hölgyet.

„Ha pénz volna nálam, azonnal játsza
nám!" válaszolá ő, szokatlan élénkséggel és 
villogó szemekkel.

Blücher egy aranyat tolt eléje, hanem 
egyszersmind mintegy intőleg monda neki: 
„Ne kisértse nagysád a szerencsét, hogy min
den adományával elhalmozza! A játékban nem 
fog önnek kedvezni!“

„Majd meglátjuk!" monda a szép nő büsz
kén, és a kapott aranyat egy kártyára föltevé.

„Hogyan ? Oly vakmerőén kezdi nagy
sád?0 szóla a kapitány bámulva éshüledezve.

„Kérem, kezdjük a játékot ’0 válaszolá ő 
lázas sietséggel.

A játék elkezdődött. O veszte. 
„Kölcsönözzön többet, Blücher ur.“ 
„Szívesen ! hanem —“ 
„Kérem, az aranyat!“
A kapitány a szép nőnek türelmetlenül 

kimondott kívánságát tcljesité és 400 Lajos 
aranyat adott neki.

R.. .. g asszony 200 Lajosaranyat tett 
egy más kártyára. El veszté, újra százat tett, 
azt is elveszté, azután még 200 Lajosaranyat 
vön kölcsön, egyszerre föltette az egészet — 
és nyert; egy kártyára mind a négyszázat 
föltevén, azt is megnyerte.

„Hanem most már hagyja félbe, nagysád !“ 
mondá a kapitány nevetve, mialatt a halálsá
padt és retten tőleg fölhevült ifjú nőnek a nyert 
összeget átadá.

„Nem, nem, én nem hagyom félbe, ón to
vább akarok játszani!“ kiálta fel élénken és 
aranyhalmazának felét egy kártyára föltevé.

„Nagysád igen szenvedélyes, nagyon föl 
van hevülve !"

„Mitsem tesz !“
„De nagysád veszíteni fog!"
„Hát még mit akar elrettentésemre fel

hozni ?"
„Nem elég ez?"
„Nem, én sokkal gazdagabb vagyok, mint

sem kártyajáték által tönkre juthatnék.'*
„De nagysád nő, és — a veszteség bo- 

szantani fogja."

„Hát csak várjuk azt be, kapitány ur!" 
„Nagysád, szolgálatára állok!" válaszolá 

Blücher lekötelező mosolylyal.
A játék újra elkezdődött, s egészen egye

dül, kettesben játszottak. Más senki nem ját
szott, hanem a körülállók érdekkel nézékaszép 
asszonyt, ki, minél hosszabb ideig játszónak, 
mindig nagyobb összeget tett. Perezröl perez
re nagyobb tüzbe jött; szemei égtek, arcza 
kipirult, szóval, egész lénye a legfeltűnőbb 
változáson ment át és bizonyos reszketeg iz
gatottságot árula el. A mi körülötte a szo
bában történt, arról ő semmit sem tudott.

Ellenfelének minden figyelmeztetéseit és 
intéseit visszautasitá, csak az arany után nyúlt 
gépiesen, melyet a kapitány neki kölcsönzött; 
tett, a nélkül, hogy megolvasta volna, hogy 
mennyit, és veszteit, a nélkül, hogy figyelem
re méltatta volna.

A szerencse, mely eleinte változékony 
volt, és majd a kapitány, majd pedig a báróné 
részére hajolt, később az ifjú nőt tökéletesen 
elhagyván — a kapitánynak kedvezett.

„Ugyan mennyit vesztek el ?" kérdé R ... g 
asszony, mintegy óra múlva, mély lélekzetet 
véve, székén hátra támaszkodva.

Összeolvas tik az összeget. Közel 20,000 
tallért veszi lett el. Halvány arczán semmiféle 
meglepetés kifejezése nem látszott. Nevetve 
mondá: „Blücher ur! az ön pénze nem hozott 
nekem szerencsét, most tehát a saját tulajdo
nommal fogom megkísérteni a szerencsét"*

E szavakkal egyikét szép gyémántkö
söntyűinek leoldá, és egy kártyára tévé.

Blücher ezt a leghatározottabban elle
nezte. De a báróné makacsul kívánsága mel
lett maradt. Tréfálva válaszolá a kapitány: 
„Már megmondtam, hogy a szerencse a játék
ban nagyfiúdnak nem kedvezhet, mert a sze
relemben választotta kedvenczcvé. Ön sok szi
vet megtör, s az ilyeneknek a kártyajáték nem 
szokott sikerülni.*‘

„Kisértsük meg még egyszer Blücher ur!" 
kóré őt a szép asszony, ama pillantásával, 
melynek a vitéz harezfi nem volt képes ellent- 
állni, melyre a később oly bátor hős, kinek 
jelszava az „előre" vala, viaszként el lágyult.

A drága tételt elfogadta, s a kéz, mely e 
pillanatban a kártyát keverte, gyöngén resz
ketett.

Egyik kösöntyűt a másik követé, a me
lyet R .. .. g asszony szinte levont; azután 
nyaklánczát ölté le.

Blücher vonakodott. — Azonban még egy 
jelentékeny pillantás, és ö kényszerítve vala. 
A nyaklánczot követe a fejdísz, ezt a gombok 
s tűk, úgy hogy tizenöt perez múlva gyémánt
jainál, melyek mint harinatcseppek ruhája vi
rágjain fényiének, egyebe nem maradt.

„Most már elég!" mondá végre halkan, s 
székéről lassan fölemelkedett.

A kapitány élénken ugrott löl helyéről, 
megragadta a kösöntyűket, s a szép nőhöz 
közeledett.

„Holnapig hitelt kérek, Blücher ur!" ki
álta hirtelen, „férjem mindent kiváltaiul és a 
többi adósságot is kifizeti."

„Szabad kérnem nagysádat, hogy c kö
söntyűket tegye föl ?" válaszolá a kapitány lc- 
kötelezőleg.

„Nem, nem. Holnapig maradjanak az ön 
kezeiben. lm itt a fejdísz is!" szóla még iz

gatottakban, s gyorsan, mielőtt Blücher meg
akadályozhatta volna, levevén azt fejéről, a 
kösöntyűkhez tévé.

„De kérem, nagysád!“ suttogó lassan a 
kapitány és szemei esdeklő pillantást veiének 
az ifjú nőre. E pillantás zavarba hozta őt; 
gyorsan, félénken s zavarodottan vonult visz- 
sza; távolitólag tárta ki kezét feléje, midőn e 
pillanattal kisérte, mely szive belsejéig hatott.

„Nagysád!" kóré őt újólag Blücher.
„Kérem — nem! — Nem tehetem!" le

helé inkább mint mondá a báróné.
A könyörgőnek egész lénye egy rögtöni 

és gyors változáson ment át. Könnyed társal
gói hangon szóla R ... g asszonyhoz : „Nagy
sád ! a tréfát nagyon komolyan veszi. Kérem, 
tekintse az egész dolgot mint futólagos mu
latságot !"

R .. .. g asszony majdnem megborzadva 
tekinte föl. Meglepetve kiálta föl: ,,Hogyan, 
és ön lemondana az egész nyereségről? —Ez 
lehetetlen, Blücher úr!"

„Miért lenne lehetetlen, nagysád ?"
„Mert tartozásom már körülbelől 40,000 

tallérra rúg. Talán még többre is, mert a kö
vek igen értékesek."

„Jó, hátha mindjárt 50,000 tallérra rúgna 
is. Ez nem tesz nagy különbséget."

„Es ön lemondana ez összegről?"
„Nincs okom rá oly nagyon vágyódni. 

Én ez összeg nélkül is ellehetek!" mondá a 
kapitány büszkén.

Rövid szünet állott be. Minden jelenlevő 
kíváncsian várta e különös jelenetnek végét.

„Nem, Blücher ur, nagy lelkű ajánlatát el 
nem fogadhatom. Ily nagy adósa nem marad
hatok."

„Tehát e gondolat oly kellemetlen nagy
sád előtt?"

„Igen."
„Adjon hát nagysád egy csók o t, 

és én — örökké adósa maradok.
Élénk pir futá át az ifjú nő márványfe

hér arczát. Villámsebességgel repült át a gon
dolat lelkén, ki és mi ő, — ki és mi volt a 
kapitány! ö — Wcstphalia egyik legrégibb 
főnemesi családjának sarja — megmérhetien 
gazdagsággal! — Amaz szegény, nyugalma
zott kapitány — pomeraniai szegény nemes 
és — játékos! Egy lépést tevén hátrafelé s az 
előtte álló merész követelőt pillantásai leghi- 
degebbikóvel lenézve, szép fejét büszkén hát
ra veté, és éles, nyugodt, tiszta hangon mon
dá a kapitánynak : „Köszönöm ! — tartozáso
mat férjem holnap reggel ki fogja fizetni.*'

Ezek után királynői méltósággal lépett 
ki a szobából. Bámulva kifiére őt mindenki 
szemeivel, mosolygó tekinteteiket azután a ka
pitányra forditák. Ott álla ő, szorosan egy- 
m ísra zárt ajkakkal, sötéten összevont szem
öldökkel és erősen földre szegzett szemekkel. 
A következő pillanatban azonban már élén
kén és vígan tekinte föl. midőn pártfogója, 
BichoíTswerdcr tábornok jó kedvííleg rákiáltott:

„Kedves Blücher! ez vesztett csata volt; 
azonban a jó katona nem csügged el oly 
könnyen, hanem bízik a jövőben, és mikor al
kalom nyílik, a vett kudarezért visszatolást 
vesz az ellenségen!"

vVégc. következik.)
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Széchenyi emlékezete.

Mi fellegezte úgy be a napot,
Mely előbb oly szép fényt boesáta ránk? 
Gyászt öltött-e föl tán a magyar ég? 
M it 1 t j á t gyászolja szeretett hazánk ?

Ó nem a múltat, bár szép volt az a múlt, 
Mely harsogta a szabadság dalát;
Kelet hős népe tudja erejét.
S nem gyászol soha múltat az a nép, 
Mely erejében szebb jövőre lát.

A g y á s z, mely köztünk rao.it emelkedik 
A hármas bércztől el a tengerig,
S a fájdalom, mely sz’.vünk égeti 
Nem a múltat-------nem azt illeti.

Hazám leányi ! gyászt a hű kebelre, 
Melyben a szív oly magasan dobog: 
És sziveteknek fájó dobogása 
Egész világon viszhangozni fog. 
Nem lesz tán méltóbb gyásztok soha : 
Meghalt a nemzet nagy’ apostola!
Hazám leányi, halljátok a dalt: 
Sirassátok a legnagyobb magyart!

Mi volt a nemzet, míg ”> nem vala 
Egy régi nagyság elhangzott dala, 
Egy a pusztába tévedt gondolat, 
Melynek útjában nyoma sem marad 
Élt még a múltak ragyogó emléke. 
De sötétben a regi nagyság népe 
Hiúban nézte az ősök nyomát : 
A régi fény elhalva, eltemetve. 
A büszke népnek sírva jött meg kedve, 
S a g >nd bánattal töltő poharát.. —

Kalászos rónák dúsan áldozának, 
A hegyek kim set s láng’.talt adónak : 
Mindene volt, csak nem volt élete! 
A nyelv bilincsen, a szellem meghalva. 
A nemzet veszve, a nép félig alva : 
Mivé levél ó hír nagy nemzete ? !

Es eljött ő, ós hozott életet : 
Felébresztő az alvó nemzetet! 
Egy fél isten, ki szívet, lelket ád, 
Hogy szeressük, hogy védjük a hazat. 
Mennydörgés, mely egy világot betölt, 
Melynek szavára megmozdul a föld ....

S mintha egy ös sír nyílott volna meg, 
Feltámadtak a régi szellemek, 
Hogy teremtsenek uj népet, hazát — 
8 a régi — újjá teromté magát!
S mert ez uj honnak nem volt napja meg, 
Napul fogadta őt a magyar ég!
Hazám leányi halljátok a dalt: 
„Sirassátok a legnagyobb magyart!....

Mi volt e szép nyelv, míg ő nem vala? 
Saját honában koldus idegen : 
Törvény nem szólt a néphez általa, 
A szív elfordult tőle hidegen.
Parányi szikra volt, romok között, 
Mely a világból oda költözött — 
Egy kisded oltár sűrű rengetegben, 
Melyre vad méhek hordták mézüket, 
S ez oltár képe, gyászoló keretben, 
A megfeszített hazaszeretet........

8 magyarul hangzott a törvény szava, 
És ajk»iról szóltak jóslatok: 
,,A magyar nem volt, hanem lenui fog . 

És lön a nyelv, mely félig holt vala, 
Dicső remények nagy apostola, 
Mely tíízoszlopként jár a nép előtt — 
És lön a szellem, melyet folvere 
Egy nagy jövőnek győző fegyvere, 
A mely teremti a történőiét. 
Hazám leányi! halljátok a dalt: 
„Sirassátok a legnagyobb magyart!“

Sirassátok, tán sírni még szabad : 
<) adta nektek ezt a szép hazát, 
Mert ö volt a nap, ö volt a tavasz, 
Mely által újjá teremtő magát. 
Nevét hirdesse minden porszem itt, 
Őt dicsőítse minden gondolat, 
Reá hintsen a föld minién virágot 
Reá a rzép nap minden sugarat.. 
Nevétől legyen édesebb a dal, 
Nevétől legyen éltetőbb a lég, 
Nevétől jöjjön minden diadal, 
Nevétől legyen ragyogóbb az ég.

legyen ssíviink csendes áldozatja, 
haragunknak rettentő zaja — 
kisded gyermek első gondolatin, 
haldoklónak végső sóhaja, 
legyen mindig emlékezetünk, 
emlékezete legyen é 1 e t íi n k! 

szám leányi! halljátok a dalt: 
„Sirassátok a legnagyobb magyart ! ‘ 

Szelestey 1.

Széchenyi életéből.

Idegen szó a fényes palotában :
A magyar csak a pásztorok dalában 
A kalibák fájdalmát hirdető — 
Az úri sarj, az anyák ajakéról, 
Nem hallott egy szót az édes hazáról 
E
A
A
E
Ez volt világa Róma fénykorának 
Ez adott lelket Tyrteus szavának, 
Ezen — borostyán az idők moha I

hazát a sors igy varheté ?. . ■ 
nyelv a nemzet életereje, 
szellem vére, csontja veleje, 
nélkül nagygyá nem lehet soha ! 

; volt világa Róma

Es eljött ö, és érzó a hiányt
S rombolt, teremtett fól isten gyanánt;
És áldozott és küzdött ós akart........
Miglon magyarrá tette a magyart — 
Utána állott n nemzet java,

Széchenyinek a döblingi gyógyintézetben 
öt szobája volt. Mind az öt szoba, Széchenyi 
kedvencz szokása szerint, tömve volt bútorok
kal. Csupán u szélső szobában, hol meghalt, 
nem kevesebb, mint öt asztal állott. Négy óri
ási szekér szükségeltetett a bútorok elszállítá
sára. A Széchenyi által lakott termeket ép 
azon állapotban, milyenben halálakor találtat
tak, egy bécsi fényképész, Angerer levette. 
Széchenyi azon egész idő alatt, mit nevezett 
intézetben töltött, nem lépte át lakása küszö
bét; egész mozgása mit tőn abból állott, hogy 
mind az öt szobáját napjában 200-szor végig 
lépdelte. Hogy e sétája minden egyenlőn üssön 
ki, a szélső szobában minden fordulatnál az 
asztalra egy krajezárt tett le. Minden este, 
akár volt társaság nála, akár nem, mind az öt 
szobáját ünnepélyesen kivilágittatta. A pad a- 
latról csilárok függtek alá, az asztalokon karos 
gyertyatartók álltak. Az idegenre különös be
nyomást tőn c magános embert, féhynycl el
árasztott öt szobájában mozogni látva.

Széchenyi igen sokat olvasott. Minden uj 
könyv, röpirat, mi mi veit embert érdekelhet, 
olvasóasztalán foglalt helyet. Szórakozási ide
jét sakkjátékkal töltő, s játék közben csáká
nyát fújta. Ha magyarország ügyeiről volt szó, 
a nagy hazafi mindent elfeledett maga körül.

Egy este több barátját híta meg estebéd
re. A vendégek már együtt voltak, s az est
ebédnek négy órakor kellé, kezdődni. Ekkor 
egy gondolat ötlött a gróf fejébe, egyik barát
ját behíta a mélléktercmbc, s bizonyos kérdés 
fölött társalgásba ereszkedett vele. Hét órát 
ütött, midőn a vendégek egyike benyitá a mel
lékterem ajtaját, s következő szavakat, intéző 
Széchenyihez:

Kétíves gróf, mi vitába keveredtünk 
egymás közt, mit csak ön dönthet el.

— Vájjon mi lehet e vita tárgya ? kérdő 
a gróf nagy ! ivám^isággal.

— Hát az egész abból áll. hogy ön ebéd
re vagy éhezni hit e meg

Széchenyi elnevette
kért s asztalhoz

Széchenyi, rangja s
ültek.

bein.linket ?
magát, bocsánatot

luxust ismert 
báró Sina elö- 
Havannahból 

e szavak vol- 
expressement 

szivarok száza

vagyonához képest 
igen takarékosan élt. Csak egy 
— a szivarozásbanit. Szivarait, 
zékenysége folytán, egyenesen 
kapta; szivartartójának fedelén 
tak olvashatók : „Cigarres faits 
pour mons. le Báron Sina.“ E 
40 ftba került.

A döblingi intézetben volt Széchenyinek 
egy kedvencz vizslája is, egy gyönyörű pél
dány a maga nemében. Bizonyos napon ész
revette Széchenyi, hogy a szép állat soványod- 
ni kezd, s e pereztöl kezdve különös gondja 
alá vette: Széchenyi t. i. szeretett foglalkozni 
a baromorvoslással, s minden ismeretét e té
ren elővette, hogy kedvencz állatját kigyó- 
gyitsa. Mind hasztalan ! Egyik barátja ki e 
téren! ügyességét jól ismerte, csodálkozását 
fejező ki a fölött, hogy minden fáradozása si
kertelen.

Istenem! válaszolt Széchenyi in»so- 
lyogva — bajos akkor segiteni, mikor az eb 
maga is ebül lesz!

Midőn a bútorok elszállítanak Széchenyi 
lakásáról, mint tudva vau, egy papucsában 
még egy pisztolyt találtak elrejtve, e fegyver 
kikerülte a figyelmet lakásának egy korábbi 
kikutatásakor, mert egy szekrény alján volt, 
melyben Széchenyi régi hírlapokat szokott 
volt tartani.

— e—

Igazmondások.
Mi a dohány? — Egy oly valami, a mi- 
az érteke nem ismertetik el, mert a tűzneknek 

áldoztatik.
Mily sorshúzás fog fennállni, ha mind

járt minden szerencsejáték betiltatnék is? — 
A h á z a s s á g.

Mi az igazság? - Vezető fáklya an
nak, a ki csak gondolja, és égő máglya 
annak, aki b e s z c 1 i.

A bornak két hibája van, szokta egy vén 
tanár mondani; ha vizet töltök belé, elrontom, 
ha semmit sem teszek, akkor meg ő ront el 
engem.

Egy szórakozott, imádottját szájában 
az égő szivarral csókolta meg, oldalba löket- 
vén, ezért bocsánatot kért; a porzót a vajas 
kenyérre ön tó, s a gőzkocsin pipáját szomszéd
jának ujjaival tömte meg.

Mi az irópapir? — A lángész építke
ző helye.

Mi az álom? — Az álom egy állomás 
az életpályán.

Hogyan ismerjük föl egy sereg lúd közöl 
leghamarább a nőstényeket? Ezek nyitják 
ki először szájukat.

Sok ember büszkeségből egy pohár bort 
visszautasít, hanem a poharat bizonyosan el
fogadná tiszteletbeli ajándok gyanánt.

Különfélék.
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vértestecs van jelen, melyek mindegyikének 
átmérője egy millimetre ’/iooo részét teszi.

A dunaiaknak különös halászati mo
doruk van. Ugyanis egy csapat cormorant 
vagyis halhollókat betanítanak, melyek halá
szat alkalmával a sajka szélén hosszú sorban 
ülnek, innen azután a viz mélyébe ereszked
nek, s a halat elfogván, uraiknak átadják. Hogy 

útközben a halat le ne nyelhessék, érez gyű
rűt hordanak nyakuk körül.

A Bánd a szigetek parti részein gyak
ran találnak egy 3—4 újjnyi hosszaságu sö
tétkék színű halat, melyet a bennszülöttek 
lkán dengan mata menjula, vagyis: világló 
szemű halnak neveznek, mert igen nagy vilá
goskék színű szemei messzire ható, s közel

ben kiterjedt kékes világsugárt lövőinek ki, 
elhalásuk után még több nap múlva is. Ezen 
hallal szobát lehet világítani.

Az araboknak van egy légén- 
dáj uk, mely szerint: Egy napon Jesus, Má
riának fia, találkozott Iblis-sel (ördög), a ki 
négy, árukkal megrakott szamarat hajtott ma
ga előtt. Miféle áruezikket visz az első sza-

GRÓF SZÉCHÉNYI ISTVÁN,
a halhatatlan.

már? kordé Jézus. — A k cm ónyszivűsé- 
get; ezt leginkább a fejedelmek veszik. — 
Es a második? — Az irigységet; ez a 
tudósoknál kapós. — S a harmadik? — A 
csalást; a kereskedők, legjobb vevői.— Mi 

a negyedik szamáron levő áruezikk ? — A 
bőbeszédűség, nők szokták többnyire 
venni.

A „tlie Critic" czimü angol lap egy nj 
drámáról tesz említést, mely egy álomjárótól 

diktáltatok, francziáról leíratott és angolul ki
nyomatott. A „halál-* czimet viseli, egy veszett 
eb által előhozott eseményt tartalmaz és a mint 
mondják, a halhatlanság eszméjének az anya- 
giság elleni védelméül szolgál.
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Vegyes hirek.
Szerdahelyi Kálmán, f. hó 24-én 

adandó jutalomjátékára két j vígjátékot vá
lasztott, egyiknek czime: Hogyan lehet hirt 
szerezni; a másiké: Hogyan lehet pénzt sze
rezni. Mind a kettő fordítás ; úgy hisszük, mon
danunk sem kell, melyik van angolból s me
lyik francziáhól fordítva.

H o r v á t h-II o r t i ur Pesten egy uj 
gépszerkezetet állított össze, melynek czélja a 
teljes gőzerővel rohanó vaspályavonatot föltar
tóztatni. E találmány, mely sok vasúti szeren
csétlenségnek elejét veheti, a szakértők figyel
mét méltán megérdemli.

4- Szent p été ry síremléke. Fo
lyó évi apr. 28-kán állíttatott föl a józsef
városi temetőben az emlékkő azon sirhalmon, 
mely alatt Szentpétery Zsigmond színész, a 
magyar közönség volt kedvencze földi porai 
nyugszanak. E sírkő készítésére s fölállítá
sára a szükséges költségek az elhunyt számos 
tisztelőinek kegyes adakozásaiból fedeztettek, 
kiknek a fölállítást végrehajtók nyilvánosan 
meleg liálájokat fejezik ki. Ott díszük most 
Lendvay Márton sírja mellett az egyszerű de 
ízletes emlékkő, mntatván a színészet e derék 
bajnokának nyughelyét s egyszersmind tanú
sítván a t. ez. közönségnek nemzeti művésze
ink iránti részvétét.

4~ Az ember megfcjelése. A tu
domány végre rájő, hogy az embert csak úgy 
meglehet fejelni, mint a csizmát, s aztán két
szer oly hosszú ideig él. Annyira már is va
gyunk, hogy az eltört tagok helyett újakat nö
vesztenek. Ennek módját legújabban egy ame
rikai Flourens ur találta föl, ki is ebbeli sike
rült gyógyításairól több rendbeli bizonyítványt 
bír fölmutatni. Módja igen természetes s a cson
tokat bevonó hártyának azon tulajdonságán 
alapszik, hogy, ha a csontot kiveszik a hártya 
megsértése nélkül, akkor e hártyán belől uj, 
az előbbihez mindenben hasonló csont képző
dik ismét. (De csak úgy ha lehet!)

4- József nádor szobrának leleplezése 
hir szerint augusztus hónap Sz. István nap
jára halasztatott.

4- Körösi Csorna S á n d o r, híres 
utazó hazánkfia, ki Bengaliában halt el, hat
ezer hollandi forintot hagyott hátra, melyet 
két szegény székelyrokona örököl.

4~ Konstantinápolyban is tartot
tak gyász istenitiszteletet Széchenyiért, az ot
tani magyarok f. h. 8 kán.

4- A Széchenyi sétatéri séták,vagyis 
inkább társas összejövetelek, múlt kedden 
vették kezdetüket. Nagy részt még folyvást 
gyászruhába öltözött közönség volt jelen, 
két zenekar játszott, s a jó vacsoráié he
lyiség sokakat egész éjfélig a sétatéren tar
tóztatott. E sétatóri össze jövet ‘lekre, melyek 
hetenkint kétszer tartatnak meg, kedden és 
pénteken, egyes jegyeket is kaphatni O s z- 
v a 1 d Antal választmányi tagnál, saját há
zában.

4~ Az uj pesti kikötő építése, nagy
ban halad előre. A Dunaparton két sor fát 
ültettek, mely az uj pesti telepnek szép séta
helyül szolgálatid. E kikötőnek is Széchenyi 
volt az indítványozója.

4~ A z a k a d é m i a könyvtárának , egy 
Konstantinápolyban lakó hazánkfia, egv ig< n 

érdekes török munkát küldött, mely „magyar 
krónikákat tartalmaz. Csak aztán akadna va
laki a ki mielőbb lefordítaná!

4- Festetics Béla gróf 500 ft. pá- 
lyadijt tűz ki egy képre, mely a horvátok 
részére rendezendő sorsjáték nyereményei közt 
foglaland helyet. E képre magyar művészek 
versenyezhetnek s az lehet táj, genre, vagy 
szent kép.

4- A ni. muzeum kertjében, Kazinczy, 
Kisfaluéi, Berzsenyi és Vörösmarty szobrain 
kivül Széchenyi Fcrenczé is, a muzeum ala
pítójáé, fel fog állitatni.

4- Reményi Ede közelebb a szegedi 
közönséget gyönyörködtető művészi játéká
val s elragadón szép magyar dalaival. Kapott 
is szebbnél szebb nemzeti szalagos koszorúkat 
s oly lelkes fogadtatást átalában, mire méltán 
büszke lehet.

Temesváron nem engedi a hatóság föl
lépni „miután nagy a szükség e tartomány
ban?'

4- A p e s t i lóverseny ez évben ugy- 
látszik szokatlanul népes és fényes leend. Sok 
minden körülmény egyesül, mi e nemzeti ősz- 
szejövetelnck ez évben különös fontosságot ad. 
A társulat mint halljuk, ez alkalommal elhunyt 
alapitója emlékére nagyszerű gyászünnepélyt 
rendezend. — Kik a futtatásokra páholyt 
akarnak bérelni, e hó 25-ig jelentkezzenek a 
pesti lóverseny-egylet titkárságánál.

Irodalom.
4~ B á n f f a y Simon, a „Pesti Napló" 

egykori szerkesztője „Pécsi lapok" czimü heti 
közlönyt indít meg Pécsett.

4- D e b r e e z c n b e n is készül egy heti 
lap megjelenni, Prépost István szerkesztése 
mellett Juliusban. Egy más hírlapi vállalatról 
is volt szó Debreczenben. mi Telegdi, ottani 
könyvárus kiadása mellett jelenne meg. Deb- 
reczen különben elég nagy arra, hogy ben
ne két hírlap is megférhessen, de hogy meg 
is élhessen .... az már nagy kérdés.

4~ „F lóra d a 1 a i" egy csinos kötetben 
megjelentek. Szép, gyöngéd, s költői meleg
séggel irt dalok, melyeket minden költészet 
kedvellő gyönyörrel fog végig olvashatni.

Mi hir Budán ?
— Valamelyik helységben a Széchcnyi-gyász- 

misére négy óráig szólt az öreg harang, mert 
a hívek mindegyike akart részt venni a haran
gozásban. Bölcsen van, kedves atyánkfiái, a 
megboldogult is addig harangozott, inig az 
egész nemzet uj életre ébredt.

— A Kisfalndy-ünnepélykor Füredre vagy 
háromezer embert várnak az eddigi bejelen
tések aránya szerint. Hely ugyan nem igen 
lesz; hanem az nem baj, azon kellene búsul
nunk, ha azt mondanák, hogy meg üres hely 
is maradt.

— A pesti lóversenyeken már többször 
előfordult az eset, hogy a „mezei gazdák" ver
senyére mások is jelentek meg nemesitett lo
vaikkal, ekkép az eredeti czélt ügyeskedéseik
kel háttérbe tolták. Szép az az ügyesség; ha
nem a zsebvágókat még nem énekelte meg 
senki az ügyes tolvnjságért.

Egy fölsőbb rendelet nyomán a főút- 

czában a háziurak köteleztetnek házaik elejét 
naponkint kétszer fölöntöztetni. Ez, természe
tesen pénzbe kerül, — hanem itt ne tessék ám 
a háziurakat sajnálni, mert mikor a ködment 
ütik, nem a ködmen jajgat ám, hanem a ki 
benne lakik.

— A nagyhidutezában egy pénzváltónál 
ilyen fölirat van : Pénzváltó z fi s. Talán 
azt akarja mondani az illető, hogy nála a hu
szas, ha maga veszi, csak tizennyolez krajezár, 
8 ha eladja: huszonnégy.

— Sok ember nyakrafőre akar magyarul 
tanulni, és olyan embert keres, ki jót áll, hogy 
egy év alatt megtanítja. Az embere választja, 
mert tessék ezt háromszori elolvasásra meg
tanulni: Kis éesi szűcs, mit sülsz ’ rozslisztből 
rozslaskdt sütsz !

— Külföldi borkereskedésekben nagyon 
sürgetik a budaörsi vörösbort, mely a külföl
dieket nagyon kezdi verni. Bizony még meg
érjük, hogy az Augsburgi Allgcmeine is jólla
kik belőle, s mikor földhözvágta, akkor találja 
ki, hogy ez a magyar borgém miért vet vele 
számot.

— Szelestey László barátunk Siklósy hi 
degvizgyógyintézetében van vértolulása miatt, 
mi neki tetemes szívdobogást okoz. Bizony 
nem csuda, ha a magyar költőnek szive an
nyira fáj, hogy már gyógyítani is kell.

— Már levélpapírt is árulnak Széchenyi 
arczképével. Figyelmeztetjük a vevőket, hogy 
az első ivre Írjanak olyan valamit, mi a nagy 
magyarnak emlékezetére méltó.

— Luczenbacher ur gőzhajót készíttetett, 
és Pest és Esztergom között személyszállításra 
alkalmazza. Eltátják szájukat a gőzhajózási 
társulat részvényesei; de majd ha mások is 
vállalkoznak, jót állunk, hogy a zsebjük is 
tátva marad.

-- Bácskában akkora sast lőttek, hogy 
kiterjesztett szárnyaival tizenegy láb széles
séget foglalt el. Erre mondaná ám a somogyi 
ember, hogy : de nagy nyúl az az őz!

— Győrött május 29-én lesz a juhkiálli- 
tás. íme, a szerény birkát pénzért is muto
gatják, holott a szamarat még szavalásáért 
sem méltányolják, megöli szegényt a — h a n g- 
s u 1 y.

Jutalomképünk 
wzéfkühlésél e hónapnak végién 
meftkezdendjük, — azért előre 
lijK, el mezt etjük előfizetőinket. 
Iio^y •• szétkíildé.*t nap<>■■ I.■ n Ii 
részletekre osztván, legalább 
kél liéíi illőre van szükségünk, 
iaexy az e»ész tömeget kézhez, 
juttathassuk.

A tisztelt előfizetőket ekkép 
kielégítvén, kintiünk st meRitiért 
jutnlomképen I.iiül minden elő
fizetőnek

inig egy képpel kedveskedik.
Blkkép akarjuk a közönség 

iránti lijtyelmünket bebizonyíta
ni, remélvén. Iio£*y n veletieiiws 
állal okozott késedelmet nem 
fogják hátrányunkra beszámí
tani.

J nzrr/.Tnefönty.
i.npialiijdnaos  és felelés szerkeszlö: kis Gereben, lakása SebestyéntiT ,'í-ik szám. Kiadó Vertre Karai).



HIRDETÉSEK.
‘ (21—3—3) ' -------------- ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

A cs. kir. szabadalm. trlestl

R1ÜNI0NE ADRIATIGA Dl SIGÜRTA
(adriai biztositó társulat)

tiz millió oszti*. <*rt. forint kezességi alappal biztosit jégkárok ellen
'ni'“ CdaÍE 21 * * UZ,°“l ellen, „éllirt. »!»..

Például:
Ilu valaki halála esetére, hozzátartozandóinak 100 ftnji tökét biztosítani kívánna, úgy befizetnie kellene évenkint:

35 eves korban csak 2 ft. 57 kr. ) 50 éves korban csak 4 ft, 35 kr
40 » » » 2 >> — ) 55 „ „ „ 5 55 —

,45 •’ , >> 3 62 — ) GO „ „ n 7 7 _
életjáradékok, nyustlljak m kiliáxnNitáai vagy katona-iúIímúkí őszvegekre.

Az alábbirt közügynökségnél, valamint az egész ország minden nevezetesebb helyein felállított ügynökségeknél, minden felvilágosítás készséggel adatik 
alaprajzok Ingyen szolgáltatnak, s a biztosítások a lehető legjtitányosabh dijak mellett eszközöltetnek.

Pest, májushó 1860.
Közügynökség

Weisz B. és társa.
A hány száz forintot már most valaki biztosit, ugyanannyiszor tizeti a fentebbi korának 

lefizethető.  
megfelelő diját, mely azonban fél- vagy negyedévi részletekben is

Richard Garret et Sons
mezőgazdasági gé pgyárnokok, 

Leiston Works, Saxiiiimdham, SuíTolk, Angliában.
Raktáruk Magyarországra nézve: Pesten, feldiinasor 53. sz. a.

Azon fontos ok, mely a gazdasági gépek átalános elterjedését többé, kevésbbé akadályozta, azoknak kezelésében rejlik, mert azt hitték, hogy a gépek igen 
onyolult szerkezetűek, és a czélnak meg nem felelnek.

Ez okból bátorkodunk vetőgépünknek, melynek jóvoltát nagy keletje eléggé igazolja — nyilvános leírásút adni, hogy azáltal a netaláu fennforgó előítéletek
nek elejét vegyük.

A fent látható rajz a kedvelt „MUÍI’olker RnboilR-vet<ígé|>ek“ javított, kovácsoltvas emeltyűkkel, melyeknek alakja s előnyei a földmívesek előtt 
k díban ismeretesek, ábrázolja. — Szerkezetük gyakorlati tapasztalások folytán több oly javításnak vettetett alája, melyek használhatóságukat fokozzák, s a géprésze- 
fcet egyszerűsítik ; — az elv azonban melynek alapján e *gép számosb év óta a contincnsen, s különösen Magyarországban alkalmaztatott, ugyanaz maradt. A gép 
arázdálói a legnagyobb könnyűséggel akként állíthatók, hogy azokkal tetszésszerinti közökben búza, árpa, bab, borsó s más gabona féle, nemkülönben a vetődob ki

cserélése után répa, repeze s egyéb ilyféle mag is vettethessék.
A vetőmag mennyisége a dob vagy kanalas fogótengely végén kisebb nagyobb fogas kerekek alkalmazása, nemkülönben a jármű kerekének agyán levő két 

fogas kerék segélyével, szabályoztatik úgy, hogy holdanként 5-től egész 20 mérőnyi eleség, és 1-től egész 6 fontig való mag vethető.
E kormánnyal — mely simára szántott földre készült, és a gép járása ép azon hatással van, mint más négykerekű járműre az első kerekek, — a munkás a 

vetősorokat a gép előbbi nyomában párhuzamban tarthatja az által, hogy a kormány fogantyúiét, fogja, s az első kereket azon nyomban járatja, melyet az előbbi for
dulókor a nagy hátsó kerék maga után hagyott.

Ez néhány gyakorlat mellett igen könnyű, s a növéoysorok rendszerességét biztosítja, mi által a lókapa alkalmazását, melyről más alkalommal szólni 
fogunk, szerfölött könnyíti.

E gépeket hasonló elv szerint kisebb mérvben is készítjük, s mivel egy olcsó, egyszerű és czólszerű vetőgép szüksége, könnyű és sima szántásu földön hu- 
zamosb idő óta érezhetővé vált, szerencsénknek tartjuk a mezei gazdák figyelmét e gépre mely illustrált lajstromunkban (ez kívánatra nálunk ingyen kapható) mint 
Exeter és Levis jutalmazott vetőgépe — kisebb térségre — elő fordul, felhívni, minthogy ez minden méltányos igényeknek megfelel.

Az ebbéli szives megbízásokat sat. meghatalmazottunk
FISCHER MIKSA úrhoz, irodája: Pesten bálvány-uteza 8. sz. a.

kérjük hova hamarább czimeztetni, hogy ez azon állapotba helyheztessék, miszerint olyan gépeket, melyekből készlet netán nem volna, még vetés ideje előtt Angliából 
hozathasson.

Végül ajánljuk még, minden a földmivelés szakmájába vágó gépeinket s eszközeinket; — egyúttal pedig köszönetét mondunk az eddig irányunkba helyzeti 
bizalomért.

__________________________ RICHARD GARRET & SONS.

Legiijahh míikiadás!
WERFER KÁROLY műnyomdájában megjelent és kapható:

GRÓF SZÉCHÉNYI ISTVÁN 
életnagyságú mellképe 

élete végső évéből, ára 2 forint auszt. értékben,
Továbbá:

Gróf Széchenyi István
A HALHATATLAN,

élethíí remek mellszobra után legdíszesebb kiadású szinnyomatban ára I frt.
A megrendelések azonnal göngyben szétküldetnek.



“ LÁNG IVI. PESTEN,
a nagybíd-uteza, b. Sina-liázban 2. sz. az angol királynő szálloda mellett, ajánlja, 

szintúgy nagyban mint kicsinyben, legjutányosb áron szép és dús választékú.

belföldi, szász, angol és franczia porczellán és wedgwood 
asztali-, thea , kávé-, csemege-edényeit, fónyiizési czikkeit, pipere- vagy mosdó
asztali diszáruit, vendéglők, kávéházak, gyógyszertárak és vegyészt szerműhelyek 
számára való készületeket, továbbá az átalános kedvelt

bécsi kőedényt és szürke kőedényczikkeket.
Mindenféle sneg;ren<leléHek elfogadtatnak, s a legrövidebb idő 

alatt legjutányosb árért teljesittetnek.
Vidékre való elküldésieknél: a gondos elpakold* valamint a 

gyors, biztos és minél kevesebb költséggel járó helyreállítás iránt legjobban lesz 
intézkedve.——

TÁROGATÓ.
Visszaemlékezés » legközelebbi olasz had- 

Járatra.
A nyolca ívnyi nagy negyedrétíí finom velinpapiron 

csinosan kidlli tott 38 csataképpel és a csatamezó színhelyé
nek ábrájával ellátott munka

4 frt. helyett csak 1 írtra
szállíttatott le. — Bérmentes megrendelések

Werfer Károly műintézetébe intézendők.
Pesten ,feldunasor 10. szám.

A világ legerősb
hidro-oxygen-nagyitójaj 

mely Londonban, Berlinben, Becsben s más fővárosokban általános tetszést nyert, 

öt estvére ki lesz téve az Európa szállodában.
Minden este a legérdekesebb tárgyak lesznek közszemlére kiállítva s mindenki által felfogható magyarázattal kisérve. 

Hogy a nagyításról némi fogalmat adjak, megjegyzem, miként egy bolha mcgmigyilull alakja -10 láb hosszúságban fog feltűnni.
Vasárnap, május 13-án: A rovarvilág kül-és belszerkezetének csodái egyenként s összefüggésben kimutatva ezeknek érzék

szerei mint szem, fíil, szaglóérzék, tapintat, tüdőszerkezet sat.
Ilétiőn, májas 14-én: A finomabb niitények virágai, ezek alkata, jelentése, a virágok különféle alakulásai és a növények 

termékenyítő szervei.
Záradékul minden estve közmutatvány tárgyai lesznek:

Vízben élő állótok, ■■■Imién színben ■■■■■<>■< koz<« krlslály-alnkok.
Pénztár nyitás esti 7 órakort kezdete fel 8 órakor. — Bemeneti dij: első hely I Irt. 2 hely át) kr.

WERFER KAROLY Mf INTÉZETÉBEN ÉPEN MOST JELENT MEG ÉS KAPHATÓ 
u„A NEMZET LEGELSŐ NAPSZÁMOSA

GRÓF SZÉCHÉNYI ISTVÁN
allegóriái jelvényekkel koszoruzott arczképe nagy regál-iven, ára 1 frt. auszt. ért

Továbbá:

SZÉCHENYI ISTVÁN HÍVEN TALÁLT ARCZKÉPE,
legújabb kiadás, nagyfolióalakban, cliinai veimen 1 ftr. auszt. érték.

A pénzek bérmentes beküldése után fennevezett képek azonnal at.cz. megrendelőknek a cs. kir. posta által elkiildeten.

ELŐFIZETÉSI HIRDETÉS

„PESTI HÍRNÖK"
CZIMÜ, KORONKINT ÁBRÁKKAL ÉS TÉRKÉPEKKEL LLLUSTRÁLT

LEGOLCSÓBB POLITIKA! NAPILAPRA.
Sietek a tisztelt olvasóközönséget értesíteni, miszerint a ,.'IÍU"Jlir Véplap” czimű politikai hetilap jövőre 

„PESTI IIIR*«»K“ czíni alatt napilappá alakulván át, ezen változás folytán f. é. mártius 12-től fogva napon
kint középíbllo alstkbiill jelenik meg. — Ezen uj napiközlöny kiadása a tisztelt tulajdonos, dr. Szálló Alajos 
ur által reám Hibáztatván, szerencsém van jelenteni, hogy a szerkesztőségiek sikerült e lapnak további vezetésében 
Török János isméit publicistánknak részvétét főmunkatárs gyanánt megnyerni.

Az előfizetési díj, lielj ben házhozhordással vagy postán mindennapi megküldéssel, egy negyedévre 4 frt.., — 
félévre 7 frt. 50 kr., — egész évre 14 frt. Kik mártius 12-kétől fizetnek elő, GO uj krral több számítandó. — Előfi
zetni lehet. Pesten alőlirt müintézetében, dunapartoii, a Nákóház szögletén, szemközt, a lánczhiddal; vidéken minden cs. kir. 
postahivatalnál. Az előfizetések beküldése postán bérmentes levelekben kéretik. Gyűjtők minden 10-dik példányt nyerik 
yiszteletdíjiíl. — Hirdetéseket lehető legolcsóbb árért közlünk.

Pesten, mártius hóban 1860.
Werfer Karoly,

 kiadó.
PE8T 1860. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDUNASOR, NÁKÓ HÁZ 10. SZÁM.




